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И З В Ј Е Ш Т А Ј
КОМИСИЈЕ О ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ
I  ПОДАЦИ О КОНКУРСУ
Конкурс објављен: у Гласу Српске, 11. 05. 2016. године
Ужа научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања Германистика – Њемачки језик и лингвистика

Назив факултета: Филозофски факултет Пале

Број кандидата који се бирају: 1 (један)

Број пријављених кандидата: 1 (један)

II  ПОДАЦИ О КАНДИДАТИМА 
Први кандидат 
1. Основни биографски подаци
Име, средње име и презиме: Добрила (Лука) Бегенишић

Датум и мјесто рођења: 14. 07. 1970., Требиње, Република Српска (БиХ)

Установе у којима је био запослен: Народна библиотека Србије од 01. 01. 1996; Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, од 01. 11. 2011. до 2016. године.
Звања/радна мјеста: референт у Сектору за попуњавање фондова Народне библиотеке Србије у периоду 1996-2005, начелница Одељења селективне набавке у периоду 2005-2012, начелница Одељења за научно-истраживачки рад од 2012. године; доцент на Филозофском факултету Универзитета у Источном Сарајеву од 01. 11. 2011. године.
Научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања – Германистика – Немачки језик и лингвистика

Чланство у научним и стручним организацијама или удружењима:
Члан Удружења стручних преводилаца Србије од 1998. године.

Члан Комисије за стандардизацију терминологије КС А 037 при Институту за стандардизацију Србије од 2007. године.
Уредник едиције "Савремена библиотека" (Народна библиотека Србије)
2. Биографија, дипломе и звања
Основне студије (студије првог циклуса):
Назив институције: Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: Београд, 1995. године (група немачки језик и књижевност);
Постдипломске студије (студије другог циклуса):
Назив институције: Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: Београд, 2001. године

Назив магистарског рада:  Немачко-српскохрватска лексикографија у периоду 1971-1991
Ужа научна/умјетничка област: Немачки језик
Докторат (студије трећег циклуса):
Назив институције:  Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: Београд, 2010. године

Назив дисертације: Немачко-српска (српскохрватска) и српско (српскохрватско)-немачка стручна лексикографија у периоду 1945-2000.  
Ужа научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања – Германистика – Немачки језик и лингвистика

Претходни избори у наставна и научна звања (институција, звање и период):
Филозофски факултет Пале Универзитета у Источном Сарајеву, доцент од 01. 11. 2011. до 2016. године. 
3. Научна/умјетничка дјелатност кандидата
1. Радови прије првог и/или  последњег избора/реизбора
(Навести све радове сврстане по категоријама)
Библиографија радова – прије избора у звање доцента

(селективна библиографија)
I Књиге, речници, преводи
Књиге
1. Јужнословенска истраживања на немачком језику у 20. веку / [приредили Дејан Ајдачић ... др.]. – Београд: Универзитетска библиотека "Светозар Марковић": Гете институт: Аустријски културни форум: Народна библиотека Србије, 2003, стр. 40. 
Каталог Јужнословенска истраживања на немачком језику у 20. веку посвећен је изложби на тему јужнословенских истраживања на немачком језику у 20. веку. Изложба је организована као пратећи сегмент научног скупа на тему јужнословенских истраживања на немачком језику у 20. веку. Каталог представља резултат истраживачког рада, а њиме је обухваћен рад релевантних слависта специјализованих за јужну славистику на немачком говорном подручју, као и њихови радови. Што се тематских области тиче. заступљене су: јужнословенска лингвистика, фолклор и фолклористика, књижевност и историја књижевности, историја и историја уметности као и јужнословенске колекције. Поред радова који се баве општим темама, пажња је посвећена и радовима који се баве народима бивше Југославије. Овај каталог представља добру полазну основу за даља истраживања на пољу немачке југославистике. 
2. Преводи са немачког језика на српски у периоду 1993–2002 / саставила Добрила Бегенишић. – Београд: Гете–Институт, 2005, стр. 107.

Публикација Преводи са немачког језика на српски у периоду 1993–2002 представља селективну библиографију превода са немачког језика на српски и са српског на немачки у периоду 1993-2002, а настала је као резултат Округлог стола посвећеног преводима са српског језика на немачки и обрнуто. Библиографијом су обухваћени преводи из области хуманистичких наука објављени у виду монографске публикације. Истраживања споведена у циљу израде ове библиографије дала су драгоцене резултате и одговоре на питања о заступљености немачког језика у укупном броју превода на српски, али и обрнуто, затим о тематским областима, интересовању Немаца за Србе и Срба за Немце, али и о квалитету превода и стању немачког језика као страног на српском говорном простору данас. Изведени закључци указују на потребу даљих истраживања на овом пољу.
Речници

3. Bibliotekarski terminološki rečnik [multimedija]: englesko–srpski: srpsko–engleski = Dictionary of Librarianship: English–Serbian: Serbian–English / Ljiljana Kovačević, Vesna Injac–Malbaša, Dobrila Begenišić. – Elektronsko izd. – Beograd: Narodna biblioteka Srbije, 2002. 

4. Bibliotekarski terminološki rečnik: englesko–srpski, srpsko–engleski / Ljiljana Kovačević, Vesna Injac, Dobrila Begenišić. – Beograd: Narodna  biblioteka Srbije, 2004, стр. 646.
Библиотекарски терминолошки речник: енглеско–српски, српско–енглески је двојезични, двосмерни речник који садржи терминологију из области библиотекарства и информационих наука, сродних и граничних области, на српском и енглеском језику. Ово лексикографско остварење представља пионирски подухват на пољу преводне стручне лексикографије за терминологију из области библиотекарства и информационих наука. Издање из 2002. године објављено је у електронској форми, а допуњено издање из 2004. године у штампаној форми. У речнику је заступљена терминологија из библиотекарства у ужем смислу, али и из граничних области: архивистике, библиографије, рачунарства и информатике, области ауторског права, заштите интелектуалне и индустријске својине, заштите података, права на информисање. Овај речник представља значајан допринос развоју стручне лексикографије код нас, како практичне тако и теоретске, као и допринос развоју модерне електронске лексикографије с обзиром на то да је примарно објављен у електронској форми уз поштовање свих принципа савремене лексикографије.
Преводи: књиге
(селективна библиографија)
5. Црна Гора : написано на основу  утисака и доживљаја са ловачког и истраживачког путовања које је обављено у јесен 1911. године: са петнаест слика према оригиналним фотографским снимцима / Камило Морган; са њемачког превела Добрила Бегенишић. – Подгорица: ЦИД, 2004, стр. 111.  
Превод дела:  Montenegro / Camilo Morgan. 

6. Кроз Црну Гору и Албанију: етнологија, политичке прилике и привреда западног Балканског полуострва / Хуго Горте;  [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2005, стр. 191.        

Превод дела: Durch Albanien und Montenegro / Hugo Grothe
7. Пут у Црну Гору: са прилогом др Макса Епштајна «Црна Гора као културна држава»  / Албан фон Хан, Оскар Шлипе;  [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2008.        

Превод дела: Winke für die Reise nach Montenegro / Alban von Hahn, Oskar Schlippe 
8. Црна Гора и Далмација: поглед у земљу кулиса / Курт Флерике;  [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2009. стр. 74.        

Превод дела: Dаlmatien und Montenegro / Kurt Flöricke
9. Путовање по Црној Гори, Западној Србији, Босни, Херцеговини и Далмацији / Херман Вендел;  [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2010, стр. 159.        

Превод дела: Von Belgrad bis Buccari / Wendel Hermann 
10. Ја и механизми одбране / Ана Фројд;  [превела Добрила Бегенишић].  – Нови Сад: Академска књига, 2010, стр. 154.       

Превод дела: Ich und die Abwehrmechanismen / Anna Freud 
11. Стара Херцеговина: документарни филм   / Бранко Конатар, Драгутин М. Паповић;  [превод на немачки Добрила Бегенишић].  – Београд: Етерна, 2010. 

Преводи објављени у периодици и зборницима радова
(селективна библиографија)

12. Шта значи "рад на прошлости" / Теодор В. Адорно; са нем. превела Добрила Бегенишић // Реч. – ISSN 0354–5288.– Бр. 57/3 (март 2000), стр. 49–57.

13. Бахова музика данас / Николаус Арнонкурт; превела са немачког Добрила Бегенишић // Музички талас. – ISSN 0354–9313. – Год. 8, бр. 28 (2001), стр. 4–5.

14. Свирање по строгим правилима: холандски композитор Луј Андрисен / Гизела Гронемајер; превела Добрила Бегенишић // Музички талас. – ISSN 0354–9313. – Год. 8, бр. 29 (2001), стр. 10–14.
15. Улога Савезне Републике Немачке у разбијању Југославије / Ридигер Гебел; са немачког превела Добрила Бегенишић // Српска слободарска мисао. – ISSN 1450–8753. – Год. 4, бр. 1(19) (јануар–фебруар 2003), стр. 419–438.

16. Поетски таленат жена – да ли је то само једна врста духовног либида? (о раном покушају еманципације једне неустрашиве жене из Халеа) / Рихтер, Ангела;  превела са немачког Добрила Бегенишић // Талфј и српска књижевност и култура: зборник радова, Београд: Институт за књижевност и уметност, 2008, стр. 39 – 52.

17. Талфјини преводи српске народне поезије у контексту превода словенске народне поезије у доба немачког касног романтизма / Јенихен, Манфред; превела са немачког Добрила Бегенишић // Талфј и српска књижевност и култура: зборник радова, Београд: Институт за књижевност и уметност, 2008, стр. 95 – 110.

18. Методе Талфјиног културног посредовања / Шуберт, Габријела; превела Добрила Бегенишић // Талфј и српска књижевност и култура: зборник радова, Београд: Институт за књижевност и уметност, 2008, стр. 133 – 143.

II Радови објављени у часописима и зборницима

 (селективна библиографија)
1. Немачко–српскохрватска лексикографија у периоду 1971–1991 // Српски језик. – ISSN 0354–9259. – Год. 6, бр. 1–2 (2001), стр. 493–499.
У раду се даје преглед развоја немачко-српскохрватске лексикографије у периоду 1971-1991. Корпус за израду рада представљају општи преводни речници немачког и српског језика објављени у периоду од 1971. до 1991. године. Ауторка анализира поменуте речнике са лексикографско-лексиколошког аспекта и даје њихову оцену у контексту развоја металексикографије немачког и српског језика. 
2. Балканска иницијатива Берлинске и Брандембуршке академије наука // Сарадња, образовање, квалитет: зборник радова са међународног скупа одржаног у Београду од 5. до 8. децембра 2001. – Београд: Филолошки факултет Универзитета у Београду, стр. 191-199. 
У раду се разматрају могућности да се прихвати иницијатива Берлинске и Брандембуршке академије наука у Србији. Циљеви ове иницијативе су оптимизација образовања у земљама на Балкану, дефинисање, односно реформисање наставних планова и програма, стварање адекватних услова за истраживање у земљама на Балкану, лакше успостављање међународних контаката и сарадња у науци и истраживању.

3. Академско писање // Годишњак универзитета Едуконс: друштвене науке. – ISSN 2217-4397 год 1. бр. 1 (2010) стр. 259-272.

У раду се разматрају проблеми академског писања, тј. технике научног рада, даје се подела научних радова, критеријуми за њихову поделу као и дефиниције свих врста научних радова. Посебна пажња посвећена је библиографији, њеном дефинисању и подели, као и каталозима библиотека, њиховом устројству и претраживању, пошто су и библиографије и каталози неизоставни за успешан научни рад.
2. Радови послије последњег избора/реизбора
(Навести све радове и дати њихов кратак приказ.)


Библиографија радова – након избора у звање доцента
I Научне књиге/монографије

1.  Домети стручне лексикографије немачког и српског језика, Београд, Мирослав, 2016, стр. 272.
Монографска научна студија Домети стручне лексикографије немачког и српског језика ауторке др Добриле Бегенишић посвећена је стручној лексикографији немачког и српског језика, области која је веома значајна, а скоро потпуно запостављена у области лингвистичких истраживања код нас. Развој стручне лексикографије немачког и српског језика ауторка прати на практичној лексикографији друге половине двадесетог века. У фокусу истраживања су стручни речници наведеног језичког пара, без обзира на смер, тип и број заступљених језика у њима. У раду се најпре даје детаљан преглед досадашњег развоја стручне лексикографије немачког и српског језика уз критички осврт и анализу сваког од њих, што раду даје целовитост и валидну научну вредност.
Након уводних поглавља, у којима се даје увид у историјски развој практичне и стручне лексикографије, објашњавају се везе између лексикографије и сродних дисциплина (фразеологије, терминологије, семантике, морфологије и синтаксе) и тумаче најзначајнији лексикографски појмови – речник и еквиваленција. Следи детаљна анализа језичких нивоа, где је размотрено у којој мери морфологија, синтакса, стилистика, творба речи и етимологија налазе своју примену у практичној стручној лексикографији. Посебна пажња посвећена је социолингвистичкој анализи, пошто су речници скоро увек одраз друштвених и политичких прилика у којима настају. Урађена је типологија и класификација речника, као и анализа преводних еквивалената, а посебан акценат стављен је на непреводиву лексику, која увек представља посебан проблем лексикографима.
Теоријски значај овог дела састоји се управо у аналитичком разматрању и јасном одређивању статуса постојећих речника у којима је заступљен језички пар немачки и српски, као и у томе што су описани принципи израде речника у класичној лексикографији. Посебан значај овог рада огледа се у библиографији стручних речника у којима је заступљен језички пар немачки и српски објављених у другој половни двадесетог века. Библиографија је објављена као посебно поглавље у књизи, а прате је и регистри: регистар наслова и именски регистар. 


Рад представља изузетно значајан допринос српској германистици и германистичкој лингвистици, као и теоријској лексикографији у нашој земљи, пошто се даје критичка анализа постојећих речника и указује на недоследности и непринципјелности, те предлажу мере унапређење рада у области практичне стручне лексикографије. Пружајући преглед стручних речника из друге половине прошлог столећа који обухватају (и) језички пар немачки и српски и откривајући тако домете српске и југословенске стручне лексикографије у датом периоду, ауторка истовремено указује на могућности за њено обогаћење и унапређење, па и на квалитативне помаке који не само да су веома пожељни, већ би били и од пресудног значаја.            
II Речници
2. Речник библиотекарства и информационих наука: немачко-српски, српско-немачки, Београд: Народна библиотека Србије, 2015, стр. 809 стр. 
Речник библиотекарства и информационих наука: немачко-српски, српско-немачки је по типу билингвалан, терминолошки и преводни. Одреднице су сложене абецедним редом према првом слову одреднице, те је тако овај речник и семасиолошки. Садржи 28.013 одредница, и то у немачком-српском делу 13.975, а у српско-намачком 14.038 одредница.
У њему је заступљена терминологија из теорије и праксе библиотекарства и информационих наука, као и терминологија из сродних и граничних области, на српском и немачком језику. Сакупљена терминологија покрива следеће области: језгро струке (планирање и развој колекција, библиографски опис и садржајну анализу грађе, класификовање и индексирање, израду тезауруса, чување, претраживање и дисеминацију докумената и информација, рад са корисницима, библиотечко особље, опрему и простор), граничне области (архивистику, библиографију, графичку уметност, историју књиге и писма, издаваштво, књижарство, књиговештво, штампарство и репрографску технике, заштиту и конзервација грађе, лингвистику и терминологију, менаџмент и адвертајзинг), рачунарство и комуникације (електронске изворе, информатичке производе и услуге, информационе системе, телекомуникације и умрежавање, Интернет, масовне комуникације, електронску обраду података, рачунарску опрему и софтвер), правни аспект информација и документације (ауторско право, заштиту интелектуалне и индустријске својине, заштиту података и право на информисање).
3. Речник библиотекарства и информационих наука [Електронски извор]: српски, енглески, немачки Београд: Народна библиотека Србије, 2014. 
Доступно на: http://rbi.nb.rs/sr/home.html
Речник представља електронски извор информација намењен професионалцима у библиотекарству и информационим наукама, истраживачима и студентима, као и корисницима библиотека свих типова са сврхом да обезбеди проток информација у библиотечком окружењу, коришћење библиографских база података, разумевање и вредновање стручне литературе, коришћење електронских извора на интернету, као и развој библиотекарске терминологије на српском језику. 
Речник те​жи да об​у​хва​ти це​ли​ну тер​ми​но​ло​ги​је ко​ја се ко​ри​сти у обла​сти би​бли​о​те​кар​ства и ин​фор​ма​ци​о​них на​у​ка до​ма​ћег, од​но​сно ан​гло​сак​сон​ског (бри​тан​ског, аме​рич​ког и аустра​лиј​ског) и германског го​вор​ног под​руч​ја, али и сродних и додирних области. Тако онлајн верзија речника тренутно садржи 10.400 појмовних јединица (13.818 термина на српском, 11.768 на енглеском и 13.263 на немачком језику), 900 дефиниција или анотација термина који су део библиотечких стандарда; 2.300 акронима међународних и националних организација и институција и 190 адреса релевантних веб локација.

Овим речником обогаћене су и стручна област библиотекарства и информационих наука и домаћа лексикографија, али обухватом термина и друге сродне стручне и научне области и делатности, попут издаваштва, штампарства, библиотечке статистике, археографије, менаџмента, књиговештва, књижарства, архивистике, права у библиотекарству и друге.

II Научни радови
(селективна библиографија)

1. Промоција књиге и читања у Немачкој // Читалиште. – ISSN 2217-5563 год X, бр. 19 (2011) стр. 31-34.
Тема рада је промоција књиге и читања у Немачкој, као земљи у којој се традиционално велика пажња посвећује књизи и читању. Промоција књиге и читања у Немачкој одвија се на више нивоа и спада у делокруг рада многих институција. У раду су поменуте најважније институције и удружења која се баве промоцијом књиге и читања. Детаљнији подаци дати су о кампањама и пројектима који нису једнократне природе и који су имали великог одјека у немачкој јавности или су се проширили интернационално. У раду се дају предлози за унапређење промоције књиге, читања и писмености у Србији. 
2. Студирање и учење немачког језика у Србији – актуелно стање и перспективе // Од науке до наставе: зборик радова (са научног скупа «Наука и савремени универзитет 2») , 2. том,  Ниш, Филозофски факултет Универзитета у Нишу, 2013, стр. 199-208.

Тема рада је статус немачког језика као страног у Србији, са посебним освртом на тренд пада заинтересованости за учење немачког језика у школама у Србији што је у супротности са стварним потребама за овим језиком. У раду се анализирају фактори који су довели до таквог стања као што су политичке и економске прилике, лоша кадровска структура, непостојање јасне концепције наставе страних језика у Србији заснованe на објективној процени потреба. Након детаљно урађене анализе дати су предлози који би могли допринети побољшању и модернизацији и подизању квалитета наставе немачког језика као страног у Србији. 

3. Библиотечка грађа као део културног наслеђа Срба у иностранству // Културе у дијалогу: Културна дипломатија и библиотеке, књ. 3: Међународна научна конференција, Београд, 28 – 30. септембар 2013, стр. 223-233, Београд: Филолошки факултет Универзитета у Београду, 2013.
У раду се разматра судбина српске библиотечке грађе у иностранству као веома значајног дела српске културне баштине, актуелно стање у истраживању те грађе, потребе и могућности ретроспективног истраживања, дигитализација те грађе, као и институционално организовање рада на заштити овога дела културне баштине у оквиру републичких тела која се баве заштитом целокупног културног наслеђа Србије. Уз критички осврт на постојеће стање у третману те грађе дате су и препоруке за унапређење њене заштите, а у светлу нових технологија, пре свега дигитализације.  
4. Стандардизација библиотечке терминологије уз примену нових технологија // Србија између истока и запада: Међународна научна конференција, Београд, 27 – 29. септембар 2013, књ. 4, Језици Балкана у компаративном и интердисциплинарном контексту, Београд: Филолошки факултет Универзитета у Београду, 2014, стр. 243-256.
Богата и систематизована стручна терминологија доказ је препознатљивости и самосталности струке чије потребе прати и виталности језика у чијем окриљу се развија. Рад се бави стандардизацијом библиотечке терминологије на српском језику и њеним развојем, те усклађивањем са међународним правилима и њеним повезивањем са другим светским језицима. Захваљујући напорима који се улажу, библиотекарство и информационе науке спадају међу прве струке чија терминологија се систематски обрађује и стандардизује, уз поштовање међународних стандарда и уз примену нових технологија. 
5. Речници и уџбеници немачког језика за медицинске науке и њихова утицај на квалитет наставе // Језик, књижевност, културе: тематски зборник радова са трећег Међународног научног скупа Наука и савремени универзитет, том 4, Ниш: Филозофски факултет, 2014. стр. 220 – 235. 
У раду се анализира квалитет наставе немачког језика као страног на факултетима медицинске струке (медицина, фармација, стоматологија), а као корпус за истраживање послужили су постојећи стручни речници за медицинске и сродне науке и постојећи уџбеници који се користе за наставу немачког као језика медицинске струке. У раду је урађена детаљна анализа постојећих речника и уџбеника за немачки језик за медицинске науке уз критички осврт, а дата је и препорука за унапређење будућих речника и уџбеника
6. Настава страних језика у ери глобализације са посебним освртом на немачки језик // Наука и глобализација: филолошке науке: зборник радова са научног скупа (Пале, 17 – 19. мај 2013), Књига 8, том 1/1. Пале: Филозофски факултет, 2014. стр. 55-62.
У раду се разматра у којој мери је настава страних језика код нас прилагођена потребама савремених образовних процеса, какав статус имају поједини страни језици, а посебно немачки, какви су наставни планови и програми, квалитет наставе, образовање и усавршавање наставника страних језика, те законска регулатива. 

Глобализација, узрокована или праћена брзим развојем информационих технологија, омогућила је већу транспарентност и бржи проток знања, нове облике учења, другачије моделе студирања, укључивање већег броја људи у образовне процесе и системе, интернационализацију знања и образовања. Да би се успоставио образовни систем који може да подржи захтеве савременог глобалног друштва неопходно је посветити велику пажњу настави страних језик. 
7. Превођење као хумани чин у нехуманом друштву: преводи са немачког језика на српски од 2000. године // Хуманизам: култура или илузија?: тематски зборник у 2 књиге. Књ. 2 / уредници Александра Вранеш, Љиљана Марковић. – Београд: Филолошки факултет, 2015. стр. 305-314.
У раду се анализирају преводи са немачког на српски језик (монографске публикације) објављени од 2000. до 2015. године до данас. Анализа поменутог корпуса дала је одговоре на нека значајна питања као што су: да ли постоји планско објављивање превода са немачког усклађено са стварним потребама, колико је објављених нових превода, која тематика је заступљена, да ли се објављују оригинални преводи или се користе постојећи, у којој мери се поштују ауторска права као и права преводилаца.

8. Језик и стил немачко-„хрватских“ (српских) ратних речника из Првог светског рата // Jезик и књижевност у контакту и дисконтакту: тематски зборник радова  / [главни и одговорни уредник Бојан Димитријевић]. - Ниш : Филозофски факултет Универзитета, 2015, стр. 113-124. 

Предмет рада су немачко˗„хрватски“ (српски) језички и конверзацијски приручници који су објављени у ратне сврхе за потребе немачких војника који су се борили на српском фронту. Постојање ових приручника потврђује у којој мери су биле темељне припреме немачке и аустријске војске за учешће у рату против Србије. У периоду 1914–1918 објављена су два приручника ове врсте у четири издања, један у Аустрији и један у Немачкој. Избор корпуса, преводни еквиваленти, те начин и стил на који је интерпретирана грађа осликавају став непријатеља коме су сва средства дозвољена. Ови приручници су, поред своје основне намене, били истовремено и средство пропаганде али и упутство за поступање у одређеним ситуацијама. У раду се, уз навођење основих лексиколошко-лексикографских особина,  ови приручници разматрају са транслатолошког аспекта, а посебна пажња посвећена је садржинској анализи и анализи језика и стила који су коришћени у интерпретирању садржаја.

9. Обележавање морфолошких категорија уз именице у немачко-српским речницима за школску употребу // Радови Филозофског факултета Пале, Филолошке науке,  бр. 16, књига 1/2, Пале 2014. ISSN 1512-5858, стр. 525-535.
У раду се разматра да ли се и на који начин обележавају морфолошке категорије уз именице у немачко-српским речницима за школску употребу. Анализирани су подаци за  род, број и падеж, тј. облик за генитив једнине и облик за номинатив множине уз именице у немачком језику, као и релевантни подаци уз именице на српском језику, а у зависности од тога да ли је реч о активном или пасивном речнику. Корпус за анализу чинили су немачко-српски школски речници објављени у периоду од 2000. до 2010. године у Србији.

У раду се закључује да су недоследност и неоригиналност главне одлике ових речника и указује се на потребу аутоматизације школских речника с обзиром на захтеве савремених корисника.

 II Преводи
Књиге

Путовање по Црној Гори и Далмацији: утисци  са путовања: предјели и култура  / Лудвиг Пасарж;  [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2011, стр. 256.        
Превод дела: Dalmatien und Montenegro / Ludwig Passarge 
Rudarsko putovanje po Srbiji sproveden 1835. godine po nalogu Vlade Kneževine Srbije / Sigmund August Volfgang fon Herder; s nemačkog prevela Dobrila Begenišić. - Beograd: Službeni Glasnik, 2014. – 121 + 44 str.

Prevod dela:  Bergmännische Reise in Serbien: im Auftrag der Fürstlich-Serbischen Regierung ausgeführt

Црна Гора: опис путовања кроз унутрашњост са нацртом географије земље / Бернхард Шварц; [превела Добрила Бегенишић].  – Подгорица: ЦИД, 2014. – 441. стр.       

Превод дела: Montenegro / Dr. Bernhard Schwarz
Преводи објављени у периодици и зборницима радова 
Вуков успех у Немачкој и претпоставке које су довеле до тога / Дитрих Фрајданк; превела Добрила Бегенишић // Срби у Лајпцигу, Београд: Задужбина «Доситеј Обрадовић», Народна библиотека Србије, 2012. стр. 62 – 67.

Аугуст Лескин и српска наука о језику / Хелмут В. Шалер;  превела Добрила Бегенишић // Срби у Лајпцигу, Београд: Задужбина «Доситеј Обрадовић», Народна библиотека Србије, 2012. стр. 151 – 160.

Сима Милутиновић Сарајлија и Тереза Албертина Лујза фон Јакоб (Талфј) / Елизабет Прибић; превела Добрила Бегенишић // Срби у Лајпцигу, Београд: Задужбина «Доситеј Обрадовић», Народна библиотека Србије, 2012. стр. 167 – 182.

Да ли је лепа? Да лепа је! / Милан Булати; превела Добрила Бегенишић // Гласник Народне библиотеке Србије. – ISSN 1450-8915. – Год. XII (2012), стр. 179-182.
Писма из Берлина, прво писмо / Хајнрих Хајне; превела са немачког Добрила Бегенишић // Путопис: часопис за путописну књижевност. – ISSN 2217 – 9887. Год I, бр. 1-2/ 2012, стр. 123-134.

Рим, Римљани и Римљанке / Вилхелм Милер;  превела са немачког Добрила Бегенишић // Путопис: часопис за путописну књижевност. – ISSN 2217 – 9887. Год II, бр. 1/ 2013, стр. 125-132.
Ниче, Фројд, Сосир: историјска и епистемолошка трансформација историјског схватања у периоду око 1900 / Алесандро Барбери; превела са немачког Добрила Бегенишић // Зенит: магазин за уметност, науку и философију. - ISSN 1452 – 5534. Год. IX, бр. 14/ 2014, стр. 99-111.

4. Образовна дјелатност кандидата
1. Образовна дјелатност прије избора у звање доцента
(Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 
2. Образовна дјелатност послије избора у звање доцента
Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 
Рад у настави
У овом изборном периоду (2011-2016) др Добрила Бегенишић изводила је или изводи наставу из Увода у германистичку лингвистику и Морфологије немачког језика (на првој години студија), Морфосинтаксе немачког језика и Синтаксе немачког језика (на другој години студија), Историје немачког језика (на трећој години студија) и Увода у теорију превођења (на четвртој години студија).
Чланство у комисијама за оцјену и одбрану докторских, магистарских и мастер радова

1. Комисија за оцену и одбрану мастер рада "Ерос и судбина код Рихарда Вагнера и Томаса Мана" кандидаткиње Маргарете Милаковић Универзитет у Бањој Луци, Филолошки факултет, 22. 12. 2015. године.
5. Стручна дјелатност кандидата
1. Стручна дјелатност прије првог и/или последњег избора/реизбора
Научни скупови, стручна предавања, семинари и консултантски послову у периоду 2011-2016. година - након последњег избора
Учешће на научним скуповима
1. Студирање и учење немачког језика у Србији – актуелно стање и перспективе. Научни скуп Наука и савремени универзитет 2 (Ниш, 16. и 17. новембар 2012), Филозофски факултет Универзитета у Нишу.
2. Библиотечка грађа као део културног наслеђа Срба у иностранству. Међународна научна конференција Културе у дијалогу  (Београд, 28 – 30. септембар 2012)  Филолошки факултет Универзитета у Београду. 
3. Стандардизација библиотечке терминологије уз примену нових технологија.  Међународна научна конференција Србија између истока и запада (Београд, 27 – 29. септембар 2013) Филолошки факултет Универзитета у Београду.
4. Речници и уџбеници немачког језика за медицинске науке и њихова утицај на квалитет наставе. Међународни научни скуп Наука и савремени универзитет 3 (Ниш 15. и 16. новембар 2013), Филозофски факултет Унивезитета у Нишу.
5. Настава страних језика у ери глобализације са посебним освртом на немачки језик. Научни скуп Наука и глобализација (Пале, 17 – 19. мај 2013), Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву.
6. Превођење као хумани чин у нехуманом друштву: преводи са немачког језика на српски од 2000. године. Међународна научна конференција  Хуманизам: култура или илузија? (Београд, 15-16 мај 2014), Филолошки факултет Универзитета у Београду.
7. Језик и стил немачко-„хрватских“ (српских) ратних речника из Првог светског рата. Међународни научни скуп Наука и савремени универзитет 4 (Ниш, Филозофски факултет Универзитета, 2014),  Филозофски факултет Унивезитета у Нишу.
Други кандидат и сваки наредни ако их има (све поновљено као за првог кандидата)

6. Резултат интервјуа са кандидатима
Комисија у пуном саставу обавила је 04. 07. 2016. године интервју са кандидаткињом  која се пријавила на расписани конкурс. Из разговора је утврђено да је реч о изграђеном филологу и лингвисти, првом универзитетском наставнику немачког језика не само на Филозофском факултету на Палама него и у Републици Српској. Комисија може само констатовати њену пуну опредељеност за универзитетску наставну делатност и научна истраживања у наставно-научној области за коју је расписан конкурс.  
7. Информација о одржаном предавању из наставног предмета уже научне области за коју је кандидат конкурисао,  у складу са чланом 93. Закона о високом образовању РС  (Службени гласник РС  број: 73/10)
Кандидаткиња  је од 2011. до 2016,  док је била у звању доцента,  држала  предавања из наставних предмета уже научне области за које је конкурс расписан, тако да се искључује потреба држања предавања из наставног предмета уже научне области приликом избора у звање ванредног професора. 
III  ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ
Доц. др  Добрила Бегенишић као једини пријављени кандидат на конкурсу испуњава све услове за избор у звање ванредног  професора   за ужу научну област: Cпецифични језици – ужa област образовања Германистика – Немачки језик и лингвистика,  прописане Законом о високом образовању и Правилником о поступку и условима избора академског особља Универзиетета у Источном Сарајеву, члан 38, јер има проведен један изборни период у звању доцента,  јер  има 9 научних радова из области за коју се бира, објављених у висококатегоризованим научним часописима и зборницима са рецензијом након избора у звање доцента, јер  има објављену књигу-монографију из стручне лексикографије немачког и српског језика јер је  била  члан комисије за одбрану једног мастер рада. 

Због свега наведеног Комисија са задовољством предлаже да се доц. др Добрила Бегенишић изабере у звање ванредног професора за  ужу научну област: Cпецифични језици – ужa област образовања Германистика: Њемачки језик и лингвистика, на Филозофском факултету  Универзитета у Источном Сарајеву. 
Чланови Комисије:

1. Др Смиља Срдић, редовни  професор, ужа научна област: Немачки језик, Универзитет у Београду, Филолошки факултет, Београд, председник
_______________________________________________
2. Др Јелена Костић-Томовић, ванредни  професор, ужа научна област: Немачки језик, Универзитет у Београду, Филолошки факултет, Београд, члан
                                  __________________________________________________

3. Др Милош Ковачевић, редовни професор, ужа научна област: Специфични језици:   Савремени српски језик и Општа лингвистика, Универзитет у Источном Сарајеву, Филозофски факултет Пале, члан
________________________________________________
IV  ИЗДВОЈЕНО ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ
Нема издвојених мишљења; чланови комисије су једногласни у погледу предлога за избор пријављеног кандидата у звање ванредног професора. 
Источно Сарајево: 04. 07. 2016. 

